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NOTA 

Las signaturas de los documentos de las kaciones Unidas se componen de letras 
mayúsculas y  cifras. La mencibn de una de talcs signaturas indica que se hace referencia a 
un documento de las Nac. JnCS Unidas. 

Los documentos del Consejo de Seguridad (signatura SI...) se publican normalmente 
en Suplementos trimestrales de los Dmunenfos [o, hasta diciembre de 1975, Acrus] 
OJciales &l Consejo de Seguridad La fecha del documento indica el suplemento en que 
aparece o en que se da información sobre 61. 

Las resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas según un sistema que se 
adoptó en 1964, se publican en vohímenesanuales de Resolucionesy decisionesdelConsejo 
de Seguridad. El nuevo sistema, que se empez6 a aplicar con efecto retroactivo a las 
resoluciones aprobadas antes del lo de enero de 1965, entró plenamente en vigor en esa 
fecha. 



2176a. SESION 

Celebrada en Nueva York, el domingo 2 de diciembre de 1979, a las 19.30 horas 

Presidente: Sr. CHEN Cllu (China). 

Presettres: Los representantes de los siguientes Esta- 
dos: Bangladesh, Bolivia, Checo:.lovaquia. China, Es- 
tados Unidos de América, Francia, Gabón, Jamaica, 
Kuwait, Nigeria, Noruega, Portugal. Reino Unido de 
Gran Bretaaa e Irlanda del Norte, Unión de RepUblicas 
Socialistas Soviéticas y  Zambia. 

Orden del día provlslonal (S/Agenda/Z176) 

1. Aprobación del orden del día. 

2. Carta, de fecha 25 de noviembre de 1979, dirigida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por el Secretario 
General (S113646). 

Se declara abierta la sesión a las 19.30 horas. 

Aprobación del orden del dia 

Qt.eda aprobado el orden del día. 

Carta, de fecha 25 de noviembre de 1979. dirigida al Presi- 
dente del ConseJo de Seguridad por el Secretario General 
(S/13646) 

1. El PRESIDENTE (interpretación delchino): De con- 
formidad con las decisiones tomadas en sesiones anterio- 
res [Zl71a. )’ tl75a. sesiones]. invito a los representantes 
de Egipto, Liberia, Sri Lanka y  Zaire a que ocupen los 
lugares que se les ha reservado en la sala del Consejo. 

Por inviracidtt del Prezidenre. el Sr. Abdel Meguid 
(Egipro). el Sr. Tubman (Liberia). el Sr. Fernando (Sri 
Lanka) y el Sr. Kattranda wa Kamanda (Zairej ocupan los 
asientos que les ha sido reservados en la sala del Consejo. 

2. El PRESIDENTE (interpretación del chino): Deseo 
informar a los miembros del Consejo que he recibido 
cartas de los representantes de Australia, Canada, 
Espada, la República Federal de Alemania y  Y ugoslavia, 
en las que solicitan se les invite a participar en el debate 
que figura en el orden del dla. De conformidad con la 
prhctica habitual, me propongo. con el consentimiento 
del Consejo, invitar a esos representantes a participar en 
el debate, sin derecho de voto. de acuerdo con las disposi- 
ciones pertinentes de la Carta y  cl artículo 37 del regla- 
mento provisional. 

Por inriración del Presidettw. el Sr. .4nderson (ilustra- 
lia), el Sr. Barrotr (Catradáj. el Sr. de I’ittié\ II$atia). el 

Sr. La Rocca (Italia). el Sr. Nisibori (Japdn)# el 
Sr. Mwatnba (Malawi), el Sr. Scheltema (Palses Bajos) 
el Sr. Illueca (Panamá). el Sr. von Wethtttar (RepUbl¿cu 
Federal de Alemania) y el Sr. Komarina (Yugoslavia) ocu- 
pan los asientos que les han sido reservados en la sala del 
Consejo. 

3. El PRESIDENTE (inrerpretacidn del chino): Quiero 
llamar a la atención de los miembros del Consejo los 
documentos que tiene ante sí: S/‘13670. que contiene una 
carta de fecha 1* de diciembre del Representante Perma- 
nente de Túnez dirigida al Presidente del Consejo, y  
S/l3671, que ccjntiene una carta de fecha IR de diciembre 
del encargado de Negocios de la Misión Permanente del 
Irán ante las Naciones Unidas dirigida al Secretario 
General. 

4. Sr. BISHARA(Kuwait)(inrerpre~acidndelin~lt%):La 
cuestian que trata el Consejo es seria. La evolución de los 
acontecimientos y  el empeoramiento de las relaciones 
entre los Estados Unidos y  la República Islamica del Idn 
durante las últimas semanas pueden tener consecuencias 
y  repercusiones peligrosas en la escena internacional. 
Teniendo en cuenta esta posibilidad y  plenamente cons- 
tientes de la naturaleza peligrosa del problema, hemos 
apoyado y  continuaremos apoyando todos los esfuerzos 
por contener la crisis. No cabe duda de que el Secretario 
General, Sr. Kurt Waldheim, ha realizado todos los 
esfuerzos posibles por conseguir una solucibn que de 
termino al problema en forma paclfíca. Tuvo raz6n al 
invocar el Articulo 99 de la Carta a ralz de haberse dado 
cuenta del peligro que su.ponla que continuase el estanca- 
miento, y  es alentador que todos los miembros del Con- 
sejo le apoyasen en esta cuestibn. Por otra parte, el 
Presidente del Consejo hizo públicas, en nombre de los 
miembros del mismo, dos declaraciones en que pedía la 
inmediata liberaci6n de los rehenes y  la solucibn del 
problema de conformidad con las disposiciones de la 
Carta y  las normas del derecho internacional. Mi delega- 
ción apoyó y  sigue apoyando ambas declaraciones. 

5. Desputs de haber escuchado anoche a 13 miembros 
del Consejo ya etrosî representantesquenopertenecena 
el(2175a. sesio’n]. debo decir que el debate se ha caracteri- 
zado hasta ahora por la moderacibn y  por un esplritu 
constructivo y  realista. Tenemos que comprender que las 
pasiones reprnnidas durante tres decenios y  que hace 
poco encontraron salida. necesariamente tienen que ser 
vigorosas. profundas y  -spontAncas. Con la erupcibn de 
las pasiones han salido a la superficie antiguas heridas y  
quejas r-cales. Esto no dcbc sorprendernos, ni tampoco la 
intensidad de esas pasiones. 
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6. El Consejo de Seguridad se muestra unánime en su 
pcticibn en que se respete el derecho iuternacional y las 
normas que rigen las prkticas diplomáticas. En efecto, 
apoyamos todos los llamamientos para que SC libere de 
inmediato a los rehenes. Sin embargo. en un ambiente 
cargado, la responsabilidad del Consejo sigue siendo ante 
todo realizar todos los esfuerzos pal-a reducir la tckbn. 
Al respecto, hay qyc preguntarse qué es lo que puede 
hacer el Consejo. Ante todo, fortalecer las funciones del 
Secretario General en sus esfuerzos incansables por con- 
seguir una solución pacífica. Ha establecido una línea de 
comunicación con el gobierno del Iran y ha tenido kxito 
en contener la crisis en muchos aspectos. Por lo tanto, el 
Consejo quiz& desee considerar los siguientes elementos 
que me atrevo a exponer, dcspuks de haber oído a 13 
miembros. del Consejo, como líneas directrices .de este 
debate: primero, la reafirmación del principio de la solu- 
ci6n de las controversias por medios pacificos y el no 
recurrir a amenazas militares o al uso de la fuerza para 
resolver los diferendos entre las naciones; segundo, el 
respeto rscrupuloscdel principiode la no injerencia en los 
asuntos internos de los Estados y el respeto de la inte- 
gridad territorial de todas las naciones; tercero, la ad- 
hcsi6n escrupulosa al derecho internacional y a las 
normas que rigen la inmunidad diplomática; cuarto, una 
exhortación para que se libere de inmediato a los rehenes 
por motivos tanto humanitarios como juddicos; quinto. 
el Consejo deberla considerar la posibilidad de autorizar 
al Secretario General a que establezca un brgano consul- 
tivo que pueda ayudara identificar los abusos y las viola- 
ciones de los derechos humanos que ocurrieron en el Iran 
bajo el rkgimen anterior, así como también examinar los 
agravios legítimos del Gobierno del Iran tal como se 
esbozaron en la carta del Encargado de Negociosdel Ir9n 
al Presidente saliente del Consejo; sexto.el Consejodebe- 
tía pedir al Secretaro General que utilice sus buenos 
oficios en todas las formas que le parezcan necesarias 
para lograr un arreglo pacífico de la crisis, teniendo en 
cuenta la urgencia que existe de que se libere a los rehenes 
y la reparaci6n de los agravios legltimos del pueblo iraní. 

7. Es muy importante que se reflwcen y fortalezcan ios 
contactos que el Secretario Gellera ha establecido con el 
gobierno del Iran, y a este respecto sólo un enfoque 
realista le ayudara en sus esfuerzos en las circunstancias 
actuales. Igualmente es importante lijar limitaciones al 
Secretario General respecto a la forma en que puede 
utilizar sus buenos oficios. Puede enviar un representante 
o recurrir a los buenos oI¡cios de individuos, organiza- 
ciones 0 instituciones. Lo que es importante a este res- 
pecto es que el problema se enfoque con inventiva y 
originalidad. 

8. Por <Limo, todos los miembros del Consejo deben 
hacer todo lo posible para ayudar al Secretario General 
en sus esfuerzos por lograr una solución pacífica a esta 
cuestión. 

9. Sr. MILLS (Jamaica) (iurerpremih del ing/@J): 
Desde hace varias semanas el Consejo de Seguridad ha 
estado examinando un problema que no sólo es extraor- 
dinario sino que constituye un verdadero pehgro para 
toda la comunidad internacional. Una serie dc acontcci- 
micntos relativos al Irán ocur1idos durante ~3nos ario% 
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han culminado ahora en WI conjunto dc hechos y circuns- 
tancias que plantean una amenaza a la paz y la seguridad 
internacionales. Actualmente. los Estados Unidos y la 
Repilblica Islamica del Irán se hallan en un cnfrcnta- 
miento tenso y peligroso. 

10. El Consejo de Seguridad, en las últimas semanas, ha 
tratado de crear los medios para resolver esta crisis, ple- 
namente consciente de sus responsabilidades y de la gra- 
vedad dc la situación. El Secretario General ha hecho 
esfuerzos denodados por ayudara las partes directamente 
interesadas y a la comunidad internacional para resolver 
lo que es un problema realmente complejo y explosivo. y 
no puede subestimarse cl valor de su contacto continuo 
con las autoridades iraníes, Mi delegación se percata 
también de los múltiples esfuerzos realizados por una 
cantidad dc gobiernos, organizaciones e individuos a este 
respecto. 

ll. El 25 de noviembre [S/13646]. el Secretario General 
tomó la medida inusitada de ejercer la responsabilidad 
que se le confiere en virtud del Artículo 99 de la Carta y 
pidió una sesión urgente del Consejo para procurar una 
solucibn pacífica del problema. Cont6 con todo el apoyo 
de los miembros del Consejo. En su carta al Presidente del 
Consejo, sefialó los principales elementos de la crisis, que 
involucran la toma de la embajada de los Estados Unidos 
en Teheran y el arresto de su personal como rehenes. asi 
como la solicitud del Iran, que busca reparación por las 
injusticias y abusos de los derechos humanos que, en su 
opini6n, cornctió el régimen anterior. 

12. Mi delegación, junto con otras, es consciente de los 
sentimientos sumamente intensos del pueblo del Irán de 
su deseo de obtener una reparsión a los agravios. a los que 
alude en sus comunicaciones y en la carta al Secretario 
General. Tambikn nos percatarnos de Ir enorme tensi6n y 
la cmoción de ese país en torno a este asunto. No obstante 
todo esto, no juzgamos aprOpiadOen e!,ta Ctapa Comentar 
estas cuestiones ni extendernos en consideraciones jurí- 
dicas, así como tampoco especular sobre los enfoques o 
remedios posibles. Sin embargo,constituyen un elemento 
importante en el problema que tenemos planteado, y a 
nuestro juicio deben estudiarse todos los medios viables, 
tanto multilateral como bilateralmente y. mediante la 
aplicación juiciosa y pragmatica de los principios de la 
justicia y el derecho encontrar los medios pacíficos de 
encararlos y resolverlos. 

13. Era inevitable que la toma del personal diplomatico 
norteamericano, la retenci6n de estas personas en cauti- 
verio y la ocupación de la embajada en Teherán, consti- 
tuirla la cuestión primordial de esta situación y el centro 
de la preocupaci6n internacional. Mi delegación consi- 
dera estos actos como inaceptAbles. Constituyen un grave 
quebrantamiento de los principios fundamentales y las 
nmmas del dcrccho intcrm cional v la práctica diplomá- 
tica. Rcprcsentan una arnellaza para cl desarrollo eficaz 
de las rclacionesinternacionales. Adcmás.estosactos han 
acarreado sufrimientos considerables a las personas invo- 
lucradas ya sus fatnilias. Por último, han convertido una 
circunstancia que en sí misma estaba prefiada dc dificulta- 
des en una situación cada vez más explosiva. 



14. La posición de Jamaica en esta cuestibn es clara. Se 
fundamenta en nuestra profunda preocupaci6n por la 
seguridad de las personas involucradas yen nuestra dcter- 
minación de garantizar que se observen y  respeten los 
principios y  las normas de la conducta internacional. Por 
estas razones, junto con otros miembros del Consejo 
apoyamos la exhortación formulada por el Presidentedel 
Consejo el 9 de noviembre [S//3616] y  renovada el 27 de 
noviembre [2172a. sesidu] para que se libere de inmediato 
a los rehenes. 

15. En este espíritu, Jamaica se un¡6 a otros miembros 
de la Organización de los Estados Americanos en la dccla- 
ración emitida el 26 de noviembre y  en la exhortación al 
Gobierno del Irán [.Y//.Z659]. Asimismo, comoexpresi6n 
de estos sentimientos, el Primer Ministro de Jamaica 
dirigió una exhortaci6n el 20 de noviembre eI! la que, 
entre otras cosas, afirmaba lo siguiente: 

“Las relaciones entre los Estados se basan en normas 
de conducta que se han establecido a lo largo de los 
siglos. Estas normas de conducta permiten que las 
relaciones internacionales se desarrollen en una forma 
previsible y  se reduzcan al mínimo las posibilidades de 
fricci6n. 

“El Gobierno de Jamaica está gravemente preocu- 
pado porque este acto, que viola principiosde tan larga 
data, podría tener gravísimas consecuencias para el 
desarrollo futuro de las relaciones internacionales. 

“Por consiguiente.el Gobierno de Jamaica exhorta a 
las autoridades iraníes a que aseguren la liberacibn de 
los rehenes y  la cesación de la ocupación de la emba- 
jada, de conformidad con los princrpios internacional- 
mente aceptados que rigen las relaciones entre los 
Estados. Esta exhortación umbitn se funda en razones 
humanitarias. 

“El Gobierno de Jamaica considera que estas medi- 
das son necesarias para crear un ambiente propicio que 
permita a la comunidad internacional considerar los 
medios con que podría ayudara resolver los problemas 
que existen actualmente entre el Irfrn y  los Estados 
Unidos. 

“Jamaica esti dispuesta a ayudar en todas las formas 
que pueda para llegar a una solución satisfactoria.” 

16. Jamaica una vez mas se une a la exhortación para la 
rápida liberaci6n de los rehenes, sin condiciones. 

17. En esta peligrosa situación, el Consejo debe actuar 
con sensatez, sentido de urgencia y  una apreciación plena 
de las repercusiones de largo alcance. Indudablemente, la 
tarea se vuelve más diflcil con la evolucibn casi cotidiana 
de la situación, que afiade nuevas dimensiones-a veces 
peligrosas- a la crisis. En cualquier momento una situa- 
ción de este tipo crearía problemas graves, pero los acon- 
tecimientos han .ocurrido en ~circunstancias en que la 
situación internacional se caracteriza por tiranteces y  
dificultades graves. tanto políticas como económicas, 
muchas de las cuales merecen la atención y  la preocupa- 
ción del Consejo de Seguridad y  dc la Asamblea General. 
Nos acercamos al fin de un decenio y  llevamos al de 1980 
dificultades y  disensiones gravesen las relaciones iaterna- 

cionales, asl como duras pruebas para todos los palses y  
para cl sistema dc las Naciones Unidas. 

18. El problema que estamos examinando y  lascircuns- 
tancias y  !os acontecimientos que lo rodean bien podrían 
contener, además de sus propios rasgos especiales y  exclu- 
sivos, elementos de una naturaleza m&amplia,ypodtian 
ofrecernos lecciones a todos nosotros como miembros de 
la comunidad internacional. Por consiguiente, a juicio de 
mi dckgaci6n, es importante que mientras consideramos 
esta situaci6n tan inmediata yapremiantedebemos tratar 
de comprender tambi&n las repercusiones mas amplias 
que podría tener. 

19. En esta cuesti6n. mi delegaci6n siente una inquietud 
particular por el papel y  la funcibn del Consejo de Segu- 
ridad y  del sistema de las Naciones Unidas. Como pals 
pequefio y  no alineado en desarrollo, Jamaica, junto con 
otros países recientemente emancipados, trata siempre de 
realizar el papel de las Naciones Unidas, que es vital para 
nuestros intereses y  nuestra seguridad. La crisis actual es 
un desafio para las Naciones Unidas, y  para todos los 
Estados Miembros, y  no menos para los dos Estados 
directamente involucrados. Esperamos que el Consejo y  
el Secretario General podrán desempefiar un papel cons- 
tructivo en la solucibn de este problema. 

20. Mi delegación rinde homenaje al representante de 
Bolivia, quien desempetló tan bien las onerosas responsa- 
bilidades de la Presidencia del Consejo en noviembre, ya 
usted, Sr. Presidente, al asumir esa función. Tenemos 
plena confianza en su dirección del Consejo en estos 
momentos dillciles. 

21. Por último, confiamos sinceramente en que los Esta- 
dos Unidos y  la República Islámica del Idn encontrarán 
los medios para resolver sus diferencias y  establecer rela- 
ciones amistosas. 

22. El PRESIDENTE (inrerpreracidn del chino): El 
siguiente orador es el representante de Egipto, a quien 
invito a tomar asiento a la mesa del Consejo ya formular 
su declaraci6n. 

23. Sr. ABDEL MEGUID (Egipto) (inrerpreracidn del 
iuglb): Sr. Presidente, realmente, es motivo de tranqui- 
lidad, en un momento en que están en juego el imperio del 
derecho internacional y  costumbres muy antiguas, que la 
sabiduda legendaria de China, representada por usted, 
dirija las deliberaciones del Consejo de Seguridad. 

24. Quisiera expresar el agradecimiento de mi delega- 
cibn y  la gran estima que sentimos por el Presidente 
saliente, el Embajador Palacios de Vizzio de Bolivia. 

25. El Consejo de Seguridad se reúne a solicitud del 
Secretario General. Apreciamos yencomiamosmuchosu 
oportuna iniciativa. Es motivo de sat/sfacciún p_ara mi 
delegación y;cieri;.mcnte,.pára todos los Estados Mie&- .‘. 
bros. observar que el Secretario General continúa desem- 
pefiando un par ’ cen:ral y  realizando esfuerzos por 
resolver los conl, tos internacionales. Egipto desea 
declarar su apoyo a la iniciativa del Secretario General y  a 
sus esfuerzos por resolver el problema que estamos 
considerando. 
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26. La solicitud de Egipto de participar en el preswtc 
debate deriva de su convencimiento de que el respetoa las 
normas del derecho y la adhesi6n escrupulora a las mrs- 
mas son requisitos previos para el mantenimiento de la 
paz y la seguridad internacionales. Tenemos la opinión 
ponderada de que la paz mundial ~610 puede lograrse si 
todos los Estados miembros de la comunidad interna- 
cional respetan las normas del derecho y la legitimidad 
internacional. El derecho internacional no es monopolio 
de un Estado ni de un grupo de Estados. Todos los 
Estados, independirntemente de su etapa de desarrollo, 
de su orientacibn polltica, de su patrimonio espiritual o 
religioso, han contribuido a traves de la historia a acu- 
mular normas destinadas a regir la conducta en!:e los 
Estados. 

27. Una de las primeras normas universalmente acep- 
tadas fue la de otorgar hospitalidad, inviolabilidad y 
salvaconducto a los enviados dipomaticos. A traves de la 
historia, esta norma ha revestido una importancia funda- 
mental. Para demostrar la importancia que se atribuye a 
las inmunidades ya los privilegios diplomaticos. los estu- 
diosos y los juristas han adherido tradicionalmente a la 
doctrina de la extraterritorialidad de las misiones diplo- 
m&icasa fin de hacer hincapi en la necesidad absoluta de 
respetar su condición de diplomaticos. La Convención de 
Viena sobre relaciones diplomáticas’ de 1361 reafirmú las 
normas consuetudinarias, respetadas desde tiempos anti- 
guos, de conformidad con los conceptos contem- 
pomneos. 

28. Era obvio par., los representantes de Id comunidad 
internacional al reunirse en Viena en 1961 que la violación 
de esta norma fundamental, reconocida desde :iempos 
anriguos por todos los pueblos, podía tener repercusiones 
graves para la paz mundial. En realidad, en su preámbulo, 
la Ctnvencibn subraya la relación entre el respeto de las 
inmunidades diploma:icas y el mantenimiento de la paz y 
Is seguridad internacionales, así como tambien el 
fomento de las relaciones de amistad entre las naciones. 

29. El artículo 2 declara llanamente que los locales de la 
misi6n han de ser inviolables. Los agentes del Estado 
receptor no podmn penetrar en ellos sin consentimiemo 
del jefe de la misión. Asimismo, que el Estado receptor 
tiene la obligación especial de adoptar todas las medidas 
adecuadas para proteger los locales de la misión contra 
toda intrusibn o dafio y evitar que se turbe la tranquilidad 
de la misión o se atente contra sudignidad. Este principio 
fundamental pudo encontrar su origen histórico en el 
Sagrado Coran, donde se expresa: 

“;Oh creyentes1 No entreis a casas que no sean las 
vuestras sin antes anunciar vuestra presencia e invocar 
la paz para los que alli viven. Lo mejor para vosotros es 
cumplir con ello.” 

30. Imn es parte en la Convención de Viena de 1961. Por 
consiguiente. tiene el deber decumplir la letra y el cspiriru 
de la Convención. Esta obligación no debería ser igno- 
rada ni desconocida en circunstancia alguna. Ko puede 
esgrimirse ningún argumento para justificar cl desconoci- 
miento de un compromiso obligatorio en virtud dc un 

tratado. El concepto del respeto de las obligaciones y el 
cumplimiento de los compromisos t-eviste importancia 
fundamental en el derecho islámico. El Sagrado Coran 
pide en pa!abras muy explícitas a todos los musulmanes 
que cumplan sus obligaciones de buena fe: “iOh cre- 
yentesl Cumplid vuestros compromisos.” 

31. Como musulman y representante de un país musul- 
man debo confesar que todos los musulmanes se sienten 
preocupados e incluso alarmados por cierta propaganda 
perjudicial que el isiam esta recibiendo actualmente. 
Cuando se comete un acto en un lugar del mundo, los que 
lo perpetran, de acuerdo con las normas mas elementales 
de la justicia, deben ser mencionados por su nombre, de 
ser posible, o según su motivación política o su nacionali- 
dad. Sin embargo, observamos con pesar que algunos 
sectores de los medios de informaci6n de varios paises se 
refieren ~610 a nuestro patrimonio espiritual y no a la 
nacionalidad ni a la motivación política. Se puede crear 
erróneamente la impresión general de que el islam con- 
dona practicas como la toma de rehenes. 

32. Considero un deber aclarar algunas interpreta- 
ciones erróneas. El islam es una religión de justicia y no de 
venganza. El comienzo de las Escrituras, o sea, la esencia 
del Corán, es llamado la Oración del Sefior de los musul- 
manes y dice lo siguiente: “En cl nombre de Alá, el . 
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misericordioso, el clemente”. Este es el lema tradrcronal 
de la religión islámica. El principio de la paz en el islam 
tiene su origen inmediato en la fe del hombre en Dios 
Todopoderoso. El islam es una religibn de tolerancia y no 
distingue entre los seres humanos por su nacionalidad. 
raza o color. En el islam la dignidad del ser humano es 
p!enamente reconocida, su propiedad es sagrada y se 
rrspeta y protege su vida privada. AdemBs, el islam atri- 
buyc suma importancia al establecimiento de relaciones 
pacificas entre las naciones. 

33. Egipto desea expresar su profunda preocupación 
por el hecho de que continúa en Teherán la retención de 
diplomáticos norteamericanos como rehenes. Siempre 
hemos deplorado la toma de rehenes en cualquier circuns- 
tacîia. Cabe recordar aquí que la Asamblea tieneral esta 
redactando una importanteconvencióncontra la tomade 
rehenes*. El articulo 1 dispone lo siguiente: 

“Toda persona que se apodere de otra persona (que 
en adelante se denominara ‘el rehen’) o la detenga, y 
amenace con matarla, herirla o mantenerla detenida a 
fin de obligar a un tercero, a saber, un Estado, una 
organización internacional intergubernamental, una 
persona natural o jurídica o un grupo de personas, a 
una accibn u omisión como condición expllcita o impll- 
cita para la liberacibn del rehen. comete el delito de 
toma de rehenes en el sentido de la presente 
Convención”. 

34. Egipto comprendre perfectamente que la situacibn 
constituye un grave peligre. Por consiguiente, es absolu- 
tamente necesario que las Naciones Unidas resuelvan la 
crisis de conformidad con los propósitos ,: principios de la 
Carta y las nor-mas del derecho. Debena canalizarse cl 

i Aprobada ulwriorn~entc por la Asan.‘>lca General (resolución 
341146). 
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peso de la opinión pública mundial para convencer a las 
autoridades de Teheran de que deben poner en libertad 
inmediatamente a los rehenes. Toda queja de las autori- 
dades de Tehcran podrla ser considerada según su merito 
por las autoridades pertinentes dentro del sistema jud- 
dico internacional vigente. Sin embargo, debe quedar 
bien claro que el apoyo a los esfuerzos por hacer justicia 
en lo que respecta a esas quejas podría quedar afectado 
por las medidas que se adopten. 

35. El Consejo de Seguridad se ocupa actualmente deeste 
grave problema. La Carta le ha confiado la responsabi- 
lidad primordial del mantenimiento de la paz y  la segu- 
ridad internacionales. Ante esta responsabilidad, el 
Consejo no puede dejar de resolver esta crisis de una 
manera efectiva, especialmente cuando el Secretario 
General ha invocado el Articulo 99 al pedir la celebración 
del actual debate en el Consejo. Un cursode acción que el 
Consejo podrla considerar seda el envio a Teheldn de una 
misión de buena voluntad del Consejo a fin de garantizar 
la seguridad y  liberación inmediata de los rehenes. 

36. El PRESIDENTE (interpreracidn del chino): El 
próximo orador es el representante de la República 
Federal de Alemania, a quien invito a tomar asiento a 
la mesa del Consejo y  a formular su declaracibn. 

37. Sr. von WECHMAR (República Federal de Ale- 
mania) (inrerpreracidn del inglr!s): Sr. Presidente, deseo 
dar las gracias.. por su conducto, a los miembros del 
Consejo por permitir que mi delegaci6n participe en este 
debate. 

38. Lo que esta ocurriendo en Tehedn es un aconteci- 
miento que no tiene paralelos en la epoca contemporanca. 
Nos enfrentamos a una grave crisis que no ~610 afecta las 
relaciones entre dos grandes Estados, sino los cimientos 
mismos del orden internacional, lo que ha dado lugar a 
que todos los dirigentes pollticos del mundo entero levac- 
ten su voz. Quisiera referirme en especial a la declaracifm 
formulada por los Jefes de Estado o de Gobierno y  los 
Ministros dc Relaciones Exteriores de los nueve Estados 
miembros de la Comunidad Europea en la reunibn que 
celebr6 el Consejo Europeo en Dublln el 30 de noviembre 
[S/13658]. 

39. El Consejo de Seguridad debe asumir su responsabi- 
lidad por el mantenimiento de la paz y  la seguridad inter- 
nacionales. En consecuencia, el Gobierno de la República 
Federal de Alemania acoge con beneplacito la iniciativa 
del Secretario General. 

40. El debate celebrado en este foro ha reafirmado el 
convencimiento de la comunidad de naciones de que la 
toma de rehenes en Teheran constituye una flagrante 
violación de las normas y  principios fundamentales del 
derecho internacional. La tomade rehenesesta prohibida 
en cualquier circunstancia o con el objeto de lograr cual- 
quier meta. La inviolabilidad de los miemhros de las 
misiones diplomaticas es indispensable para la comunica- 
ción pacifica entre las naciones. Este es un principio de 
larga data que ha resistido la prueba del tiempo y  que ha 
sido respetado por todos los Estados. prescindiendo de 
sus tradiciones culturales, su religi6n o su ideologia. Este 
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principio de derecho internacional est6 incorporado espe- 
cialmente en la Convencibn de Viena sobre relaciones 
diplomaticas, que el Iran tambikn ha ratificado. 

41. La República Federal de Alemania se une a los 
detnk miembros de la comunidad de naciones para apo- 
yar la aplicación de las convenciones internacionales 
basadas en el principio del respeto a la inmunidad de las 
misiones diplomaticas. 

42. Esta violacibn del derecho internacional es aún mas 
grave ante el desprecio mostrado por elementales obliga- 
ciones humanitarias. Durante las cuatro últimas sema- 
nas, 50 seres humanos se han visto reducidos a la 
condición de rehenes en ur- -:* ,,J..uaci6n humillante ysome- 
tidos a una severa presión flsica y  mental. En todo 
momento tenemos presentes sus sufrimientos. El Minis- 
tro Federal de Relaciones Exteriores, Sr. Genscher, dijo 
públicamente el 22 de noviembre: 

“Los rehenes cuentan con nuestra simpatía. El pue- 
blo norteamericano merece nuestra solidaridad, y  
exhortamos a los responsables en Teher6n a que final- 
mente los liberen. Toda la comunidad de Estados ha 
sido retada. Nadie puede guardar silencio.” 

43. Desde el dla que los rehenes fueron capturados, mi 
Gobierno ha aarticipado en los esfuerzos por lograr una 
solución dpida y  pacífica. Ha sido parte en gestiones y  
exhortaciones multilaterales, especialmente dentro del 
Bmbito de la Comunidad Europea, y  sigue resuelto a 
apoyar las resoluciones que tome el Consejo de Seguridad 
ya ayudar al Secretario General en sus esfuerzos encami- 
nados a superar esta crisis. 

44. En conformidad con la Carta de las Naciones Uni- 
das, la República Federal de Alemania apoya el principio 
de la no intervención en los asuntos internos de otros 
Estados, Respetamos el derecho del pueblo del Ir6n a 
determinar su porvenir libremente y  a darse un nuevo 
orden que satisfaga mejor sus deseos que el anterior. 
Quisiera destacar lo que ya dijo mi colega norteamericano 
en este foro: 

“Nmguno de nosotros hace oídos sordos ante las 
veces apasionadas que hablan de injusticia y  que cla- 
man contra males pasados, pidiendo comprensibn. No 
hay ninguna ofensa, supuesta odeclarada,con respecto 
a esta situación que no pueda ser olda en un foro 
apropiado.” [2175a. sesidn, pdrr. 17.1 

45. Pero estamos convencidos de que las injusticias 
pasadas no pueden justificar la injusticia presente. Los 
acontecimientos de Tehe& echan una sombra negra 
sobre la revolución isknica del Idn y  sobre el nuevo 
rumbo que ha tomado el pals. Seria trAgico si la apasio- 
nada lucha por la-justicia del pueblo del Itin lo hiciese 
perder toda sensibilidad ante las violaciones de los prin- 
cipios m& fundamentales del derecho internacional. 

46. Instamos una vez mas a los responsables del Idn a 
que liberen inmediatamente a los rehenes y  se asegure así 
nuevamente el respeto por el dcrccht nternacional. S6lo 
asl puede abrirse el camino a una situacibn internacional 
en la que las legítimas preocupaciones y  reivindicaciones 
del pueblo del Irán puedan ser escuchadas. 



47. El PRESIDENTE (inrerprelacidn del chino): El 
pr6ximo orador es el representante de Australia, a quien 
invito a tomar asiento a la mesa del Consejo ya formular 
SU ‘:claración. 

48. Sr. ANDERSON (Australia) (interpreracidn del 
ingk): Sr. Presidente, le doy las gracias y, por su inter- 
medio, a los miembros del Consejo de Seguridad, por 
darme la oportunidad de dirigirmeal Consejoesta noche. 

49. El Gobierno de Australia ha seguido con profunda 
preocupacibn y  ansiedad el empeoramiento de la crisisen 
las relaciones entre el Iran y  los Estados Unidos. Tambibn 
hemos seguido, y  encomiamos, los esfuerzos constantes 
que han realizado el Secretario General, el Presidente del 
Consejo de Seguridad y  el Presidente de la Asamblea 
General por resolver la crisis. _ _-.-_- __ 
50. El 9 de noviembre, Sr. Presidente, su predecesor 
expresó la profunda preocupación del Consejo por la 
prolongada dctencibn del personal diplomatico norte- 
americano en el Ir;in y  subrayb que el principio de la 
inviolabilidad del personal y  de los locales diplomaticos 
tiene que respetarse en todos los casos, de conformidad 
con las normas internacionalmente aceptadas. Las medi- 
das que se han tomado en el Irán estin obviamente en 
conflicto con los articulos 22 y  29 de la Convención de 
Viena sobre relaciones diplcmfiticas y  son incompatibles 
con las responsabilidades que tiene el Ir&t como parte en 
dicha Convención yen la Convencibn sobre la prevencibn 
y  el castigo dedelitoscontra personas internacionalmente 
protegidas, inclusive los agentes diplomkicos [resolucidn 
3166 [XXVM) de la Asamblea GeneraA. Por lo tanto, el 
Gobierno de Australia afirma que apoya plenamente al 
Presidente del Consejo y  se une a todos los oradores 
anteriores que participaron en este debate al urgir en la 
forma más firme que el personal diplomatico y  otros 
funcionarios ahora rehenes en el Ir&n sean puestos en 
libert?d sin demora y  reciban toda la protección necesa- 
ria. La justicia y  la compasi6n humanas asl lo exigen. 

51. En la carta que envi al Presidente del Consejo de 
Seguridad, el Secretario General se refirió, ante todo, al 
problema de la ocupación de la embajada de los Estados 
Unidos en Tehe& ya la detencibn de su personal diplo- 
mático. Tambien sena16 que el gobierno del Idn busca 
reparación por las injusticias y  abusos de los derechos 
humanos que, en su opinión,cometió el rkgimenanterior. 
Australia, que tiene una larga historia de relaciones amis- 
tosas y  de colaboración con el pueblo del Ir& cree que 
puedenencontrarseprocedimientosadecuadosdentrodel 
marco de las relaciones internac;onales y  del derecho 
internacional para tener en cuenta dichas reclamaciones y  
resolver esos Ilroblemas. Del mismo modo, esperamos 
que se encuentre una solucibn pacifica, sobre la base de la 
justicia y  la buena voluntad, a todas las divergencias que 
han surgido en las relaciones entre los Estados Unidos ye1 
Iran. -- . 

52. Pero ~610 es posible tal resultado si el Gobierno del 
Irán, por su parte, observa y  garantiza el respeto del 
derecho internacional y  de las normas establecidas por la 
comunidad internacional, reconociendo la inviolabilidad 
del personal y  de los locales diplom&ticos, y  tomando 

medidas inmediatas para liberar y  dar plena protecci6n a 
todos aquellos que han sido mantenidos como rehenes. 

53. El PRESIDENTE (interprelacidn del itlgMs): El 
siguiente orador es el representante del Canada. a quien 
invito a tomar asiento a la mesa del Consejo ya formular 
su declaraci6n. 

54. Sr, BARTON (Canada) (inlerpreracidn del iugk%): 
Sr. Presidente, le agradezco a usted y  al Consejo que me 
hayan permitido hacer una declaracibn en nombre del 
Gobierno del Canadá con respecto a esta cuestión de 
importancia vital que estamos examinando ahora. 

55. Mi mensaje refleja la misma preocupación que ha 
sido expresada por .nuchos oradores durante este debate; 
el Primer Ministro y  el Secretario de Estado de Relaciones 
Exteriores de mi país la han expresado ya con firmeza. 
AdemAs, la Cámara de los Comunes del Canada ha adop- 
tado unknimemente resoluciones que demuestran la gra- 
vedad que los canadienses asignan a la situacibn actual en 
el Iran. Junto con otros Gobiernos oue estin representa- 
dos por misiones diplom&icas en Teheran, el Cinada ha 
hecho también gestiones directas ante el gobierno del 
Iran, y  nos hemos sumado a la declaración hecha por los 
representantes del Commonwealth el 27 de noviembre. 
Pero es necesario decir otra vez en esta sala, para que 
quede bien en claro, que el Canada, como vecino inme- 
diato de los Estados Unidos, comparte totalmente la 
sensación de ultraje que experimentan los Estados Unidos 
ante el abandono por el Iran de sus solemnes obligacio- 
nes, según el derecho internacional, de mantener y  prote- 
ger la inmunidad de los diplomáticos acreditados y  de los 
locales diplomáticos. 

57. El Iran es un Miembro de las Naciones Unidas. Su 
bienestar futuro esta vinculado con el de losdem& miem- 
bros de la comunidad internacional. No podría vivir ais- 
lado, como una isla, aunque lo quisiera, pero si desea 
desempefíar el papel que le corresponde como Miembro 
respetado de la Organización, debe adherirse a las con- 
venciones y  a las obligaciones que son la esencia de la 
conducta de relaciones entre los Estados. En primerlugar 
y  ante todo debe liberar inmediatamente a los rehenes y  
dar los salvoconductos para que salgan del Irfin. Una vez 
que se haya eliminado la amenaza al personal y  a los 
locales diplomkticos, la comunidad internacional estar& 
en condiciones de examinar las preocupaciones del 
Gobierno del Iran. 
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58. Se ha seilalado con razón que en esã situación tan 
peligrosa es vital oír la voz de la razón y  no perder de vista 
nuestra meta de lograr una solución pacífica de la contro- 
versia. Estamos convencidos de que las Naciones Unidas 
han estado contribuyendo a este fin mediante las dcclara- 
ciones emitidas por su predecesor. Sr. Presidente. y  por el 

56. Los canadienses reconocen, como todos los demás. 
que en los últimos afios el Iran ha estado atravesando un 
proceso de evolución politica especialmente difícil y  que 
hay un sentimiento muyfirmede hacerrendircuentasa la 
administración anterior por sus injusticias. Pero esto de 
ninguna manera habilita al Gobierno actual a seguir el 
rumbo que ahora se ha trazado. 

- 
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Presidente de la Asamblea General. También enco- 65. 
miamos la medida adoptada por el Secretario General en 

Mi delegación comparte la opinibn expresada por 

ejercicio de sus responsabilidades, de conformidad con el 
otras durante este debate de que. ademasde las considera- 
ciones humanitarias, la situación actual, prescindiendo de 

Artículo 99 de la Carta, de traer este asunto a la considc- las razones aducidas, constituye un abondono de las nor- 
ración del Consejo. Lo atinado de esta medida ha que- mas establecidas de derecho internacional con respecto a 
dado demostrado por el tono moderado y  constructivo 
del debate en el Consejo. 

la inviolabilidad del personal y  de la propiedad 
diplomaticos. 

59. Hemos visto comentarios de prensa en el sentido de 
que las Naciones Unidas cstan siendo juzgadas por su 
capacidad para resolver esta controversia. Evidente- 
mente, eso es absurdo. Ningunainstitución interguberna- 
mental puede asumir la obligación de las naciones 
individualmente consideradas de comportarse de modo 
responsable. Pero mi delegación esta convencida de que 
cuando por fin se tesuelva esta crisis la historia demos- 
trara que las Naciones Unidas, mediante los buenos ofi- 
cios del Secretario General y  todos los mecanismos 
cxistentcs par-a la solución de las diferencias, habrán 
hecho un aporte sustancial a la paz y  a la armonía en las 
relaciones entre Estados. 

66. Esperamos sinceramente que esta situaci6n ctítica 
se resolvera con la mayor urgencia y  que pronto sean 
liberados los rehenes que aún no lo han sido. 

67. Al mismo tiempo, esperamos ferviente que las solu- 
ciones a los diversosproblemas subyacentes a.la situacibn 
actual se busquen con mayor sinceridad y  queal hacerlo 
los nalses interesados actúen con la máxima moderacion y  
ponderaci6n. 

60. El PRESIDENTE (inrerpreración de/ chino): El 
siguiente orador es el representante del Japón. a quien 
invito a tomar asiento a la mesa del Consejo ya formular 
su declaración. 

68. El Gobierno del Jap6n ya ha expresado su preocu- 
paci6n a los países directamente involucrados. El Jap6n 
tiene la intenci6n de seguir cooperando por todos los 
medios posibles para lograr resolver la situaci6n actual. 
Al mismo tie apo. el Japón expresa la firme esperanza de 
que los debates del Consejo de Seguridad contribuidn a 
una dpida y  satisfactoria solucibn del problema. 

61. Sr. NISJBORI (Japbn) (inrerpreracidn de/ ingk): 
Sr. Presidente, quiero comenzar expresandole mis felici- 
taciones por su asunción a la Presidencia del Consejo de 
Seguridad durante el mes de diciembre y  mi agradeci- 
miento a usted y  a los miembros del Consejo por permi- 
tirme hablar sobre esta cuestión vital que este órganoesta 
examinando. 

69. Para terminar, mi delegacibn reafirma su apoyo 
cabal a los constantes esfuerzos del Secretario General al 
emplear sus buenos oficios para facilitar una dpida solu- 
ción del problema. 

70. El PRESIDENTE (interpreracidn del chino): El 
siguiente orador es el representante de los Paises Bajos, a 
quien invito a tomar asiento a la mesa del Consejo y  a 
formular su declaraci6n. 

62. Mi delegación acoge con sumo agrado el hecho de 
que el Consejo de Seguridad haya respondido debida- 
mente a la solicitud del Secretario General, basada en el 
Artículo 99 de la Carta, de convocar esta rcunibn. Esta- 
mos muypreocupadosporque la tirantezdecsta situacibn 
haya asumido proporciones de crisis que involucra no 
~610 las relaciones bilaterales de los Estados Unidos de 
Amtrica y  la República Islamica del Jran, sino que afecta 
posiblemente la paz y  la estabilidad de la regiún y. en 
realidad, del mundo entero. El hecho de que este pro- 
blema pueda tener consecuencias graves y  vitales para el 
mantenimiento de la paz y  la seguridad internacionales ha 
quedado ampliamente demostrado por los debates Ileva- 
dos a cabo hasta ahora en esta sala. Con la sincera cspe- 
ranza de que nuestra participación pueda contribuir a la 
labor del Consejo, mi delegación solicitó esta oportuni- 
dad para expresar sus opiniones. 

71. Sr. SCHELTEMA (Paises Bajos)(interpretacidn del 
ingle%): Sr. Presidente, agradezco a usted y  a los demas 
miembros del Consejo por haber accedido a nuestra soli- 
citud de participar cn este debate. Esa solicitud fue impul- 
sada por la grave preocupación que sienten el pueblo y  el 
Gobiernode IosPalsesBajosdebidoala tomade personal 
diplomatico en Teheran como rehenes y  tambien a la 
tirantez que ello ha causado entre el Idn y  los Estados 
Unidos. 

63. Ante todo, como pals amigo tanto de los Estados 
Unidos de America como de la República Jskmica del 
Irán, el Japón está gravemente preocupado por la situa- 
ción que existe desde que, lamentablemente, se tom6 la 
embajada norteamericana en Tehcran. 

72. Independientemente de las quejas que un pais puede 
tener en contra de otro-y somos conscientes de los 
profundos sentimientos del Jdn para con el r6gimon 
anterior- ,eso nunca puede justificar la ocupacibn de 
locales diplomáticos ni la toma de rehenes. Estos actos 
violan el fundamento mismoen que se basa y  se ha basado 
durante agos la conducta de las relaciones intemaciona- 
les. Desde la antiguedad se ha reconocido universalmente 
la inmunidad de las misiones diplomtkas, ya que sin el 
estricto cumplimiento de esta no.rtna fundamental reina- 
rla la anarqula y-no se podrla lograr la soluci6n paclflca 
de lascontroversias- premisa que es la base misma sobre 
la que se asienta esta Organizaci6n. 

64. La sucrtcde los rehenes cs. naturalmente. lo que mas 
nos preocupa. SI bien acogemos con satisfacción que el 
Irán haya liber?-lo a algunos rrhcnes, vemos que no hay 
ninguna pcrspcctiva dc que SC libere a los restantes y  esto 
es motivo de profunda inquietud. 

73. No solamente se ha violado la Convenci6n de Viena 
sobre relaciones dipomáticas. sino que los aconteci- 
mientos producidos en el Irán tambien estan en conflicto 
con respecto al proyecto de convenci6n sobre toma de 
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rchencs que la sexta Comisión csti terminando dc clabo- 
rar*. AdemAs, los Países Bajos consideran inaceptable el 
uso dc la fuerza para fines pollticos. 

74. Por medio de una moción parlamentaria aprobada 
por unanimidad el 20 de noviembre y respaldada por el 
Gobierno holandbs, la Segunda CArnara del Parlamento 
dc mi pals expresó la opinión de que la ocupacibn de la 
embajada de los Estados Unidos en TeherAn y la toma 
como rehenes de ciudadanos norteamericanos, al igual 
que la actitud del Consejo Revolucionario del IrAn en lo 
que ataac a esta cuestibn, constituyen violaciones inadmi- 
sibles del derecho internacional. La CAmara expresa su 
esperanza de que el incidente pueda concluir de manera 
pacífica. El 30 de noviembre los Jefes de Estado o de 
gobierno y los Ministros de Relaciones Exteriores de los 
nueve Estados miembros de la comunidad Europea decla- 
raron en Dublín que resulta totalmente inaceptable la 
falta de protección de las misiones diplomAticas y que se 
tomen rehenes para ejercer presión sobre los gobiernos. 
En consecuencia, pidieron al IrAn que observara los prin- 
cipios establccidps que rigen las relaciones entre Estados. 

75. Desco unirme a los oradores que me han precedido y 
-que han pedido con urgencia la liberacibn de los rehenes y 
su regreso a los Estados Unidos en condiciones de seguri- 
dad como requisito esencial para la solución pacifica de 
los problemas pendientes entre los Estados Unidos y el 
IrAn. 

76. El PRESIDENTE (inrerpretacidn del chino): El pr6- 
ximo orador es el representante de Malawi, a quien invito 
a tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular su 
declaración. 

77. Sr. MUWAMBA (Malawi) (inrerpretacidn del 
inglis): Sr. Presidente, deseo transmitir a usted las m6s 
calurosas felicitaciones de mi delegación con motivo de 
haber asumido la Presidencia del Consejo de Seguridad 
durante este mes. En razón de su prudencia y de su 
habilidad diplomática. mi delegación esti convencida de 
que usted podrá enriquecer y realzar la labor de este 
honorable Consejo. En nombre de mi delegación, tam- 
bien desco saludar y agradecer 2 su predecesor por la 
forma hábil y efectiva con que desempefio los deberes 
propios de la Presidencia del Consejo durante el curso de 
lo que lleg6 a ser un periodo muy ditkil. 

78. Mi delegaci6n se vio obligada a solicitar que se la 
autorizara a dirigirse al Consejo como consecuencia de 
los graves acontecimientos que tienen lugar en el Itin 
desde el 4 de noviembre, en que el personal diplomAdco 
de un Estado Miembro fundador de las Naciones Unidas 
fue tomado en calidad de rehkn en su propio local. 

79. Al parecer, percibimos una cierta ironía en estos 
acontecimientos. Podría ndmitirse que los dos grandes 
paises involucrados en esta controversia hasta hace unos 
pocos ~nescs eran amigos, si no hermanos. Ambos países 
están conducidos actualmente por doscaballeros telnero- 
sos dc Dios, y la contrcversia entre sus países parecería 
habcrsc precipitado por una cucstibn de derechos huma- 
nos. Al respecto, cabe observar que, segú11 se dice los dos 

grandes dirigentes de que se trata están comprornctidos 
con la cuestión de los derechos humanos, como locstuvic- 
ron un derrocado emperador africano que se proclamó a 
sí mismo y un mariscal de campo africano autopromo- 
vido que llegaron a la liquidación llsica de sus respectivos 
nacionales. 

80. Empero, respecto de la actual controversia nos 
intrigaelhechode quelosdospalsesencuesti6n invoquen 
el nombre de Dios elTodopoderoso y de AIB el misericor- 
dioso. En consecuencia, este hecho por sí solo puede 
constituir un buen augurio para los esfuerzos futuros del 
Consejo. 

81. El recientemente instalado Consejo Revolucionario 
del IrAn se ha basado en las flagrantes violaciones de los 
derechos humanos producidas durante cl anterior 
Gobierno del depuesto Sha. Ese Consejo no ha escati- 
mado esfuerzo alguno en recalcar que se cometieron 
muchos otros crímenes mientras estuvo en el poder el 
gobernante anterior. Por lo tanto, en un intento de hacer 
justicia con respectso a tales crímenesse pideal Gobierno 
de los Estados Unidos-país huksped del depuesto Sha. 
que es el acusado- la extradición del cx gober11ante a 
efectos de que pueda ser juzgado en el Irán. 

82. Quizás el Consejo Revolucionario del Irán tenga 
razón, y podrla admitirse aquí y ahora que el Irán tiene 
derecho a solicitar el retorno del Sha si es que 11% crímenes 
de que se trata fueron cometidos por eI o con su aproba- 
cibn. Queda entendido que, sean cuales fueren los críme- 
nes cometidos por el anterior Gobierno del IrAn. deben 
castigarse de conformidad con las leyes de ese país. Nin- 
guna persona razonable puede poner en tela de juicio este 
hecho. 

83. Sin embargo, la cuesti6n que surge de inmediato, 
por lo menos desde el punto de vista de la comunidad 
internacional, es la cuestión de los rehenes actualmente 
detenidos en el Irán. En nuestra opini6n. los agravios del 
IrAn en contra del Sha no pueden resolverse por medio de 
un personal diplomAtico inocente que tkcnicamentc, si no 
legalmente, es huksped del Gobierno Iraní. Si bien el 
Gobierno de Malawi toma nota de las quejas del Irán, no 
ve justificacibn alguna en la decisión de ese país de tomar 
al personal diplomAtico norteamericano en calidad de 
rehén. Por consiguiente, mi gobierno estima que la toma 
de rehenes en sl misma constituye una violación del dere- 
cho internacional. Mi Gobierno considera también que la 
invasión de una sede diplom&tica por parte del pals anfi- 
tribn implica una violacibn del derecho internacional y de 
las practicas diplomáticas consagradas en diversas con- 
venciones relativas a las personas e instituciones di- 
plomAticas. 

84. Sobre la base de los hechos que conoce la comuni- 
dad internacional a través de los medios de información y 
en relacibn con los acontecimientos producidos en el Irán. 
mi delegación se inclina a creer que tanto cl Irán como los 
Estados Unidos estAn, de hecho, polarizados. Siendocstc 
cl caso, ha llegado el momento de que cl Consejo asegure, 
en primer lugar, que no se lleve acabo cl juicioconquc SC 
amenaza al personal diplomático norteamerIcano que SC 
halla cn el Irán, segundo, debe pcrscguirsc y negociarse 
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sin mayor- demora la liberación dc los r-ehcnes y el r-etorno 
a su país en condiciones dc seguridad, tercero, que se 

, impida cl dcsar-rollo de la amenaza militar de los Estados 
Unidos mediante cl r-ctiro dc todas las armas dc dcstruc- 
cián que SC han dcsplcgado en la zona del Golfo 
Pkisico-cn caso dc ser- col-recia la inlormaci6n que 
recoge la pr-ensa-.cuar lo.quescencuenlre una forma de 
ayudar- al pueblo del Irán en la wparación dc los diversos 
ciínicncs que SC alega se han cometido, y, quimo, que sc 
reafirme la inviolabilidad del personal y de los locales 
diplomllicos. 

85. En opinión de mi dclcgación. ni la perspectiva de 
juicio a los rehcncs. ni las posibles r-eprcsalias militares 
con que SC amenaza. pueden considerar-se ajustados, al 
espíritu y la ktra del código que rige normalmente las 
relaciones cnlrc las naciones. Por-consiguiente, el Consejo 
de Seguridad no pucdc ni dcbc convalidar- lalcs amenazas, 
provengan dc quien pr-oviniercn. 

86. Es nuestra opinión ponderada que.atcniCndosc a las 
disposiciones pertinentes por- lo menos de los Artículos2, 
33 y concordantes dc la Carta de las Naciones Unidas, el 
Consejo dcbc examinar todas lasopcionesdiplomáticas y 
pacificas dc que disponc la comunidad inkrnacional para 
resolver situaciones explosivas como la que cxisic actual- 
mente en cl Irán. Mi propio Gobierno está plcnamcnte 
comprometido con la búsqueda sincera de soluciones 
pacificas para los problemas a que podría cnirentarse la 
comunidad internacional. A ello SC debe la exhortación 
actual que formula mi delegación, cn el sentido de que cl 
Consejo adopte cse criterio. Lc deseo a usted, Sr. Presi- 
dente, y al Consejo pleno éxito cn esta delicada y noble 
tarea. 

87. El PKESIDESTE (i~rre>preracid~r cle/clri/ro): El pró- 
ximo orador cs cl reprcsenlantc de Italia, a quien invito a 
tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular su 
declaración. 

88. Sr. LA ROCCA (Italia) (inrerpreraciótr del ingk): 
I Sr. Presidente, en este momento de profunda preocupa- 

ción para toda la comunidad internacional con motivo de 
la crisis que se ha producido en las relaciones cnlre el Irán 
y los Estados Unidos y que ha inducido al Secretario 
General, en una medida sumamente oportuna, a pedir 
una reunión urgente del Consejoen virtuddel Articulo99 
de la Carta. resulla satisfactorio para mi delegación ver 
que las labores del Consejo se van a realizar bajo su 
dirección sabia y de gran experiencia. Confiamos en que, 
con su gula, el Consejo tendrá kxito en sus esfuerzos por 
llegara una solución pacifica de esta crisis, los que fueron 
iniciados, en forma tan eficaz, por su predecesor, el 
Embajador Palacips de Vizzio e Bolivia. 

89. Mi Gobierno considera que la inviolabilidad del 
personal y los locales diplomáticos es la condición mas 
fur;damcntal para cl desarrollo ordenado de las relaciones 
intcrnacronalcs. 1% CSIC scnrldo. quisicr-a rccor-dar la 
dcclalacií>n que cmiticron los Jcics dc Estado o de 
Gobierno y los Minrstr-os dc Rclacioncs Exlcriorcs de los 
nucw Estados miembr-os dc la Comunidad Europea, cn 
Dublín el 30 de novicmbrc. Si las normas del dcrccho 
imcr nacional. que sc han cumplido duranre siglos cn 
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todas las civilizaciones y que han sido codificadas rccicn- 
temente en la Convención de Viena dc 1961, quedaran 
derogadas por la presibr~ de reclamos, aunque fueran 
profundamcntc sentidos o ampliamcnlc compartidos por 

el pueblo dc una nación. toda la estructura de las rclacio- 
nes internacionales estaría expuesta a dcr-rumbarse. Por 
lo tanto, es totalmente inaceptat:o para mi Gobierno la 
detcnci6n del personal diplom8trro norteamericano en 
Teherán. y hacemos un llamado urgente al gobierno irani 
pala que ponga término de inmediato a esa situaci6n. 

90. Mi Gobierno comprende losscntimientos ycmocio- 
nes que inspiran cn este momentoal pueblo iranI. Consta 
que el Prcsidcntc dc la República Italiana protestb. meses 
antes de la salida del Sha del iran, contt-a la naturaleza 
opresora dc este régimen y sus violaciones masivas de los 
derechos humanos del pueblo iraní. Al formular un Ila- 
mamiento al Imán Khomeini el 23 dc novrcmbrc para que 
liberara a los rehenes, cl Presidente Pertini rccordb su 
posici6n anterior en los siguientes términos: 

“Prote& oficialmente contra el Shz cuando estaba 
vulIierando los dcrcchos humanos en el II$IL Recibl y 
aybdk a estudiantes iraníes qtie en aquel momento 
buscaban refugio aquí. en Roma, y que temían ser 
objeto de extradición. Me opuse a su extr;dicibn. que 
hubiera significado su muerte. Hice todo por la causa 
de los derechos humanos, por cuya defensa hc luchado 
toda mi vida. 

“Hoy. en nombre de esos mismos derechos. le pido a 
usted que intervenga en favor de los rehenes nortcame- 
ricanos. Usted no puede permitir que ei pueblo iranl 
cometa las mismas violaciones que cometió cl Sha. Lc 
ruego que no permita que este llamamiento caiga en 
oídos sordos.” 

91. Teniendo en cuenta esta posición, adoptada públi- 
cameme por la más aka autoridad dc mi país, mi 
Gobierno se siente con derecho cn este momento a pedir 
al Gobierno del Irán. fw,dado en razones jurídicas y 
humanitarias, que repare inmediatamente las violaciones 
del derecho internacional que han tenido lugar en su país 
y permita la los rehenes que regresen. sanos ysalvos.junto 
a sus familias, a las que en esta oportunidad les exprc- 
samos nuestra profunda adhesi6n. Esa actitud permitirá, 
entre otras cosas, un examen mas desapasionado de los 
reclamos del pueblo iraní por parte del Consejo, ante el 
cual el Gobierno del Irán tendrá pleno derecho dc plan- 
tear su caso, como puede hacerlo todo gobierno sobe- 
rano. Cabria la alternativa de que esa situacibn fuera 
examinada por cualquier otro órgano cstablccido 
mediante negociaciones pacificas por las partes interesa- 
das o aprovechando los buenos olicios del Secretario 
General. Sin embargo, cs muy cvidente que ese debate 
desapasionado sería casi imposible bajo la presi6n de una 
situación que plantea una grave amenaza a la paz y seguri- 
dad de una región y del mundo entero. Por lo tanto, una 
vez mas hacemos un Ilamamicnto urgente al Gobicrnodcl 
Iran para que libere a los ~chcncs sin mis demora. 

92. El PRESIDENTE (rwer-/werclció>r del chim): El pró- 
ximo oradorescl rcprcscntantc dc Panan1á.a quien invito 
a to’nar asiento a la mcba del Consejo y a formular su 
declaración. 

l 

: ! 
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93. Sr. ILLUECA (Panar.,a): El Consejo de Seguridad 
se enfrenta hoya una dc las masgravcs crisis instituciona- 
les, y la circunstancia dc que China asuma la Presidencia 
del Máximo hrgano político de las Naciones Unidas en 
esta encrucijada histórica despierta fundadas esperanzas 
cn los pueblos del mundo dc que se encuentren f6rmulas 
sensatas y pacíficas para resolver el problema referido por 
cl Secretario Gcncral en su carta, en armonía con los 
principios de la justicia y del derecho internacionales. 
Confiamos, Sr. Presidente, en que usted conducira al 
Consejo hacia soluciones efectivas, con la dignidad y la 
sabidurla que le son caracerlstitas. 

94. En las diflciles labores dirigidas al logro de este 
objetivo, su prcdeccsor. cl representante dc Bolivia. 
Sr. Sergio Palacios de Vizzio. ha abierto un amplio 
camino para la restauración pacifica de los derechos vul- 
nerados al formular. como Presidente y en nombre de 
todos los miembros del Consejo, las categóricas declara- 
ciones del 9 y ~27 de noviembre, en 1;s que puso de 
manifiesto la reiterada decisión del Consejo dirigida a 
exigir al Gobierno de Iran el respeto al principio de la 
inviolabilidad del personal y de los locales diplomáticos 
de los Estados Unidos en ese país, de conformidad con las 
normas internacionales aceptadas. Dispuso el Consejo, 
cn consecuencia, exhortar con toda energla a dicho 
Goblcrno que ponga en libertad sin demora al personal 
diplomko retenido en el Idn y le proporcione protec- 
ción, c instruyó asimismo al Secretario General a que 
hiciese uso de su buenos oficios para contribuir al logro de 
cse objetivo. Sin duda la actuacibn del Embajador Pala- 
cios de Vizzio ha hecho honor a la elevada tradición 
jurídica latinoamericana y merece la mas calurosa 
felicitaci6n. 

95. Engcstoquemucveal reconocimientode lacomuni- 
dad internacional. el SecretarioGeneral,cnejerciciode la 
facultad que le otorga el Artículo 99 de la Carta, solicitó 
una reunión del Consejo en vista de la grave situaci6n 
surgida en las relaciones entre los Estados Unidos y el 
Irán que dicho funcionario plantea asl: el Gobierno de los 
Estados Unidos está profundamente perturbado ante la 
ocupacibn de su embajada en Teherán y el arresto de su 
personal diplomático. en violación de los convenios inter- 
nacionales perklentes; el Gobierno de Iran busca repara- 
cibn por las injusticias y abusos de los derechos humanos 
que, cn su opini6n, cometi el rkgimen depuesto. Ajuicio 
del Secretario General, los dos países han llegado a un 
peligroso nivel de tirantezque amenaza la pazde la regiór. 
y podría tener consecuencias desastrosas para el mundo 
entero. Se trata, sin duda. de una crisis muy seria que 
representa una grave amenaza a la. paz y a la seguridad 
internacionales. 

96. La situación en Teheran tiene una modalidad muy 
especial, como SC puso de relieve anoche en el Consejo, y 
es que la violencia de la banda armada que invadió la 
cmbajada cs dcfcndida y patrocinada porcl Gobicrnodel 
Irán. El Gobierno iraní ha anunciado. además, su intcn- 
ción de juzgar a los rchcncs por alegadas infracciows 
COI~II<I la scgmidad drl Estado. lo cual üparcntcmcntc ha 
hcclto CXICIIS~VO al Enralgado dc Scgocios. Sr. L. Bruce 
Laingcn. y a dos funcionarios noI-IcamcIicanos más. a 
quicucs. scgtin la prcnsn dc hoy. somcfeti a juicio por 
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espionaje, mantenitkdolos detenidos cn el Ministerio de 
Rclacioks Extcriorcs CII franca violaci6u de noi-mas 
intcrnacionalcs dc vigencia universal. 

97. Hay UII sentimiento unánime en la comunidad inter- 
nacional, que se manifiesta en favor del respeto escrupu- 
loso de la inviolabilidad de las misiones diplomáticas y del 
personal diplom8tico que se encuentra dc servicio en 
ellas. Esc sentimiento fue manifestado anoche en esta sala 
por las IS delegaciones que participaron cn cl debate, 
representativas dc todas las regiones del mundo y. muy 
singularmente, por el representante de Noruega en nom- 
bre de los países n- rdicos, por cl r-eprescntante del Reino 
Unido, en representaci6n de los nueve Estados miembros 
de la Comunidad Europea, y por el replescntante dc 
Liberia como personero del Presidente en ejercicio de la 
Organización de la Unidad Africana. Apclacionessimila- 
res en favor de la evacuación de la embajada ocupada y de 
la liberación de los rehenes han sido hechas por el Presi- 
dente de la Asamblea General. Sr. Salim Ahmed Salim, y 
por el Consejo Permanente de la Organización de los 
Estados Americanos. 

98. La crisis que congrega hoy al Consejo no ataík tan 
~610 a los Estados Unidos. Concierne por parejo a todos 
los Estados miembros de la comunidad internacional. Es 
por esta razón que mi delegación ha solicitasdo hacer uso 
de su derecho a participar en este debate. uno de los más 
graves de la historia de las Naciones Unidas. Porque para 
toda nación pequefia. como es el caso de Panama, el 
imperio de la ley en el orden internacional es una necc- 
sidad imperativa. 

99. Nuestra posición no es oportunista ni circunstan- 
cial. Con el mismo empefio con que Panamá defendió la 
inmunidad de dos naves ooeradas Dar el Gobierno 
cubanc y por el Gobierno sovktico, que fueron detenidas 
indebidamente en octubre de 1973 enel Canal de Panama. 
mi país, en salvaguarda de esos mismos principios, que 
son esenciales para la pacífica convivencia internacional, 
quiere dejar constancia en esta ocasión de la importancia 
que tiene para el futuro de las Naciones Unidas, asl como 
para la paz y la seguridad internacionales, que el Consejo 
de Seguridad gestione y obtenga la evacuación de la 
embajada norteamericana en Teherán, indebidamente 
ocupada, y la inmediata liberación de los 50 miembros de 
su personal diplom8tico que se encuentran detenidos 
como rehenes. 

100. Creo oportuno recordar que esta positrón de prin- 
cipio que Panama sigue, al igual que los demas Estados 
latinoamerica.nos, en cuanto a los privilegios e inmuni- 
dades tanto de los Estados como de sus misiones y perso- 
nal diolomzlticos. se t~uso a prueba con motivo de la 
dete&6n, en Balboa.‘en la antigua Zona del Canal, del 
buque Imlas. de propiedad del Gobierno cubano, el 2 de 
octbbrc de 1973;en.virtud dc una orden emanada de la 
Corte Fcdcral de los Estados Unidos. Pocos días más 
tarde, la nave Willionr Fmfer, operada por cl Gobierno 
soviético. fue igualmente dctcnida por orden del mismo 
rr¡butt;:l dc los Eslados L:nitlos. cl 12 dc oclubrc. Ambos 
bal-cos lucron dctcnidos por las autoridades no~~kamc~-i- 
canas cuando sc proponían trans¡Iar pal cl Canal dc 
Panan1á. 



101. En los dos casos, Panamá dcclarb que rcconocia la 
inmunidad soberana dc que gozaban el Iwlasyel IWl~ut11 
Foster y proles16 contra la acci6n norteamericana. El 
pro11uticia111iento del Gobierno paname1lo fue objeto de 
comentarios positivos durante cl debate general del vi& 
simo octavo pe1íodo de sesiones de la Asamblea General 
y constituy6, sin duda, un aporte valioso, en armonla con 
los principios fu1~dame1ualcs que integran el rcgimcn jtuí- 
dico de los canales internacionales. Cabe sefialar, como 
un hecho positivo, que cl Departamento de Estado de los 
Estados Unidos atcndib la gesti611 panamena, reconoció y 
concedió la inmunidad de la motanave Ittdas, la cual fue 
oportunamente liberada, y que lo mismo occurib con cl 
barco sovictico Willia111 Fosrer pocos días despues. 

102. En cl presente caso.el uso de la fuerza y losactosde 
violencia han emanado de bandas armadas cuyas accio- 
nes han sido evidentemente apoyadas por cl Gobierno 
irani en contravencibn de normas convencionales y con- 
suetudinarias de aplicaci6n universal. Es evidente, pues, 
que la amenaza a la paz y la seguridad internacionales se 
deriva del acto ilícito imputable al gobierno iraní de 

107. Por ello, cl Consejo de Seguridad esta comprome- 
tido a valene ahora de todos los medios a su alcance para 
poner t6rmino a la insblita situaci6n que aquí nos con- 
grega y para IIO hacer mas diflcil la vida i11tcrnacional y 
mas complejo el futuro de la humanidad. El sagaz crite- 
rio, la experiencia política y la habilidad diplomática del 
Presidente del Consejo y de sus distinguidos miembros 
han de encontrar, sin duda, los instrumentos y caminos 
para tal fin, e incluso, si fuera necesaria. su presencia en 

alguna forma en Teheran. como representantesextraordi- 
narios de la comunidad internacional. Esta es una gestibn 
que estaria a la altura dc las circunstancias y que hada 
patente a los ojos de las autoridades iraníes el hecho de 
que no ~610 los Estados Unidos rechazan y condenan la 
violacibn de su sede diplomatica y la detencibn incalifica- 
ble de su personal, sino que también lo hace todo el 
mundo aqui representado. 

mantener la ocupacibn indebida del edificio de la emba- . IOg. Mi delegación. al 1nanifestar lo anterior. habla 
jada de los Estados Unidos en Teheran y someter al 
personal diplomitico norteamericano aun arresto indefi- 
nido humillante y a un proceso punitivo en franca trans- 
gresión de disposiciones convencionales. 

tambien en nombre de sus propios in’crcses. En efecto, 
para un pcqueao país. la existencia co1 :o nación sblo es 
posible en un mundo en cl que imperen la ley y el orden. 
La única arma, la sola defensa de una pequeda nación, 
está precisamente en el matcnimiento del sistema juridico 
que rije las relaciones internacionales. Roto este sistema, 
violados sus principios. ~610 prevalece la ley del más 
fuerte y, en este caso, nunca serian las pequcfias naciones 
las que vedan defendidos y a salvo sus derechos y liber- 
tades. Al solicitar, pues. al Consejo de Seguridad una 
acción firme en defensa de los rehenes ¿e Teheran, 
Panamá esta, a la vez, defendiendo los vita!es principios 
que pueden servirle para su propio desarrollo, para su 
propia paz y su propio bienestar. 

103. El problema que cl Consejo tiene cl compromiso de 
examinar consiste específicamente en la ocupación de la 
embajada norteamericana y en la detcncidn de su perso- 
nal diplomatico. La reparación que, al decir del Secreta- 
rio General, busca el Gobierno del Irtín por las injusticias 
y abusos de los derechos humanos que, en su opinibn. 
cometi cl régimen anterior, debe ser examinada en otro 
foro distinto al Consejo de Seguridad y en otras circuns- 
tancias propicias. 

104. Ello no implica. en modo alguno, que Panama no 
este de acuerdo con que se exija responsabilidad por los 
actos delictivos e inhumanos ejecutados por los perso- 
neros del regimen anterior encabezado por cl Sha e 
incluso que. mediante los recursos legales y diplomaticos, 
se gestione su extradición, si ese fuere el caso. 

105. Los núcleos populares en todas las latitudes aspi- 
ran a que los autores de violaciones flagrantes de los 
derechos humanos sean juzgados por sus crímenes, y no 
faltan quienes abogan por el establecimiento de tribu- 
nales internacionales que, al estilo del Tribunal de 
Nuremberg, asuman competencia en estos casos. 
Lamentablemente, esos tribunales no existen y. sin duda 
alguna, si fuese creado, seria competente para someter a 
juicio al depuesto Sha del Iran, a Idi Amln de Uganda, a 
Bokassa del antes Imperio y ahora República Centroafri- 
cana, a Somoza de Nicaragua, y a Vorster de Sudafrica, 
que tienen una deuda con la sociedad internacional y con 
sus pueblos en el campo de los derechos humanos. 

IOG. Todo hecho político contiene siempre un reflejo de 
la historia inmediata. Los graves hechos de Tehcrán guar- 
dan wlación con otras violaciones del derecho intcrnacio- 
nal y de los principios dc las Naciones Unidas. que aún 
están pendientes dc solución y que constituyen y son 

fuente pcrmancntc de frustraciones. decepciones y amar- 
gura para muchos Pueblos en distintas rcgioncs del 
mundo. Hay muchos resentimientos acumulados. 

109. Para concluir, creo interpretar la opinibn de gran- 
des sectores de opinión de la America Latina y de muchos 
pueblos de otras regiones del tercer mundo al hacer un 
llamamiento a las autoridades iranles para que cesen en su 
ilegale inhumana detencibn de personas que estan ampa- 
radas por el derecho internacional y que, en realidad,son 
hucspcdes retenidos contra toda norma, contra todo prin- 
cipio, contra toda ética, ya sea de Oriente como de Occi- 
dente. En situaciones como la presente, cualquier hecho 
puede ser el detonador de una explosibn de consecuencias* 
incalculables que a todos nos afectarla y que sufrirlamos 
por igual. 

110. El PRESIDENTE (inrerpretacidn del chino): El 
prbximo orador es el representante de Yugoslavia, a 
quien invito a ocupar un asiento a la mesa del Consejo y a 
formular su declatacibn. 

Il 1. Sr. KOMATINA (Yugoslavia) (inrerprerución de/ 
inglés): Sr. Presidente, quiero felicitarle por ocupar la 
Prcsidcncia del Consejo de Seguridad durante cl mes de 
diciembre y expresar nuestra conviccibn de que, bajo su 
con, ctentc dirección,cl Conscjoestara encondicioncsdc 
contribuir a una eficaz soluci6n de cstc problema, axi 
como dc otras cuestions importantes que figuran CII cl 

orden del dia del Consc.io. 
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112. Es para mí motivo de especial satisfacción felicitar 
a su predecesor, el Embajador Sergio Palacios de Vizzio, 
dc Bolivia, por la eficacia con que dirigió las labores del 
Consejo durante cl pasado mes dc noviembre. 

I 13. Por intermedio de usted. Sr. Presidente, quiero dar 
las gracias a los miembros del Consejo por haberme 
proporcionado esta oportunidad de hacer uso de la pa- 
kbra c;< cl dcbatc sobre esta importante cuestión. 

114. Acogimos con satisfacción la iniciativa del Secre- 
tario General de convocar cl Consejo dc Seguridad por 
medio de la declaraci6n que formulb el portavoz de la 
Secretaria Fcdcral de Relaciones Exteriores cl 27 de 
noviembre. Al hacello. partimos del supuesto de que se 
trataba de una grave crisis cargada de consecuencias 
imprcvisiblcs para la paz de la regi6n y del mundo en 
general. Nos batibamos tambikn en la convicción de que, 
en la situacibn presente.al igual queen otrassimilaresque 
involucran controversias internacionales y la necesidad 
de una solución pacífica, es irreemplazable el papel de las 
Naciones Unidas. Consideramos que las Naciones Unidas 
constituyen el foro mPs adecuado para tratar todo tipo de 
crisis. incluida la controversia actual surgida entre la 
República Islamica del Iran y los Estados Unidos de 
América. 

I 15. Yugoslavia ha insistido constantemente en la nece- 
sidad de respetar los principios fundamentales queconsti- 
tuyen la base de las relaciones internacionales. A este 
respecto. hemos hecho especial hincapie en el respeto a la 
independencia, la soberanía, la integridad territorial, el 
arreglo pacifico de las controversias. el no recurrir a la 
fuerza. la no intervención, el derecho $e cada pueblo a 
determinar libremente su desarrollo social, económico y 
cultural y su forma de sistema sociopolltico,sin injerencia 
externa. 

116. La observancia de estos principios, que se han 
convertido en el patrimonio del derecho internacional y 
que están consagrados en la Carta de las Naciones Unidas 
y en la política de no alineación, son condiciones previas 
para la solucibn pacifica de los problemas internacionales 
y, en consecuencia. para cl mantenimiento de la paz y la 
seguridad en el mundo. 

117. En consonancia con estos principios, hemos apo- 
yado los cambios efectuados en el It+tn en el caminode su 
desarrollo independiente, que son resultado de losesfuer- 
zos del pueblo iranl p .rdefender su identidad y el derecho 
a determinar su propio destino. Hemos celebrado la deci- 
sión del Irán de unirse al movimiento no alineado, 10 que 
demuestra el carácter auttntico de las transformaciones 
de ese pals. Estamos convencidos de que el Iran tendra un 
papel importante en la lucha por la aplicacibn y los objeti- 
vos de la política de no alineación. Además de emprender 
cl camino dc la emancipación nacional. el puebloirani ha 
trapeado con varias dificultades que son el legado de un 
pasado hcr-cdado del régimen anterior. La comunidad 
internacional y todos nosotl-os tenemos la obligación dc 
ayudar al pueblo irani, si bien observando estrictamente 
cl principio dc la no inte~vcnci&i. a que dedique sus 
cncrgías al desarrollo indcpcndientc y soberano de su 
país. listo contribuiría a la estabilización de las condicio- 
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nes en una zona tan crítica de las relaciones internaciona- 
les, que iiCIle una importancia especial para la paz 
mundial. 

118. La protecci6n de las misiones diplomáticas, el rcs- 
pecto de la inmunidad de los rcpresentantesdiplomáticos 
p la prohibicibn de la toma del personal de las misiones 
diplomáticas como rehenes, son todos elementos de los 
principios universales cuya observancia es indispensable 
para las relaciones estables entre los Estados y para todo 
esfuerzo que se despliegue para la solucibn pacifica de las 
controversias y cl fortalecimiento de la cooperación 
basada en la igualdad de derechos. Este importante pro- 
blema tiene aspectos políticos, jurídicos y humanitarios. 
Por esta razón. nos parece necesario observar las normas 
del derecho internacional que se han codificado. en el 
sector que ahora nos preocupa, en la Convención de 
Viena sobre relaciones diplomaticas de 1961. Ademas, 
como todos sabemos, se está elaborando en las Eaciones 
Unidas un proyecto de convención contra la toma de 
rehened. como complemento necesario de los instru- 
mentos internacionales existentes para el desarrollode un 
orden jutídico internacional. 

119. Estamos firmemente convencidos de que la libcra- 
cibn de los rehenes contribuiría a crear un ambiente de 
confianza y respeto recíprocos, a establecer relaciones 
constructivas y equitativas entre el Irán y los Estados 
Unidos ya resolver, sobre la base del derecho internacio- 
nal y de la Carta, los problemas mas amplios y las quejas 
presentadas por el Idn. Esto contribuiríaa I aflojamiento 
de la tirantez y a la salvaguardia de la paz. es decir, a 
lograr los objetivos que procuran las Naciones Unidas y 
todos nosotros. En última instancia, esto contribuiría a - .,.. 
una mayor atirmaclon de ta revolución iraní ya la .?aliza- 
ción de las aspiraciones del pueblo iraní. 

120. Sobre esta base, apoyamos la declaración del Presi- 
dente del Consejo de Seguridad sobre la liberación de los 
rehenes norteamericanos y los locales de la embajada, y 
esperamos que los resultados del actual período de se- 
siones del Consejo nos permitan acercarnos a ese fin, asi 
como a la solución pacifica de la controversia entre la 
República Islámica del Irán y los Estados Unidos. Esti- 
mamos que el Consejo y el Secretario General deben 
seguir esforzándose por llegar a una solución equitativa. 

121. PartIendo de nuestra posición de principio, hemos 
realizado esfuerzos en todo momento para encontrar 
soluciones paclficas a todas las controversias, especial- 
mente las crisis que amenazan la paz y la seguridad inter- 
nacionales, sobre la base de la estricta observancia de las 
disposiciones de la Carta, de los principios consagrados 
en la polltica de no alineacibn y de los tratados y las 
convenciones internacionales. Ahora también deszamos 
contribuir a aflojar la tirantez y a mantener la paz. pues 
evidentemente nos enfrentamos con un problema grave 
en cl que están involucrados los principios fundamcntalcs 
de las relaciones internacionales, y dcbcmos contribuir a 
su solución. 

122. Es, por lo tanto. necesario que todos demos prue- 
bas de moderación. rcsponcabilidad y tcalismo y que 



utilicemos todos los medios que puedan lograr una solu- 
cibn pacifica y  duradera. 

123. EI PRESIDENTE (ittrerpreraci& del chino): El 
orador siguicntc es el representante de Espafia, a quien 
invito a sentarse a la mesa del Consejo y  a formular su 
declaración. 
124. Sr. DE PINIES (EspaRa): Quisiera expresar mi 
reconocimiento al Secretario General por su acertada 
decisibn de pedir que se convoque esta reuni6n del Con- 
sejo de Seguridad y  agradecer a usted, Sr. Presidente, que 
me haya dado la oportunidad de intervenir enestedebate.. 
Quisiera ademas felicitar al Presidente saliente, el repre- 
sentantc de Dolivia, por la competente labor desplegada 
durante su mandato. 

125. En los acontecimientos que se desarrollan actual- 
mente en el Iran, la paz y  la seguridad en las relaciones 
internacionales estAn siendo violadas desde un nuevo 
angula: es la misma estructura jurídica que hace posible 
aquella paz- es decir, las normasdel derecho internacio- 
nal y  cn particular las Convenciones de Viena sobre rela- 
ciones diplomáticas y  consulares- la que sufre la mayor 
amenaza conocida en los tiempos recientes. 

126. La toma de rehenes efectuada no ya por parte de 
grupos incontrolados, sino con el consentimiento del 
poder estatuido, abre una brecha en las relaciones inter- 
nacionales cuy;, consecuencias son imprevisibles y  
podrlan tener alcances catastróficos. 

i 
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127. Mi pak, que comprcndre los esfuerzos del pueblo 
iranl en la consecuci6n de nuevos caminos por los que 
pueda regir su futuro, y  consciente del acatamiento que SC 
debe a otros principios basicos del derecho internacional 
tales como el respeto a la soberanla nacional y  12 no 
injerencia en asuntos internos, considera que la violacibn 
de las inmunidades que protegen a los diplomaticos y  sus 
locales no puede cn modo alguno verse justificada, que la 
persistencia de la actualsituación erosiona la credibilidad 
del proceso polltico del Ir;in y  que su solucibn positiva e 
inmediata acelerara la consecucibn de las aspiraciones 
iranles. 

128. En consecuencia, mi delegacibn suscribe cl conte- 
nido de la declaracibn formulada por cl Presidente 
saliente del Consejo en días pasados y  reitera el Ilama- 
miento hecho el dla 23 de noviembre por el Consejo de 
Ministros de mi pals. por el que instrula al embajador 
espaflol en Tehedn para que manifestara a las autorida- 
des iranles, recordando las buenas relaciones que Espafia 
mantiene con los pueblos islAmicos, su profunda inquie- 
tud por la tensión existente, y  para que gestionara, junto 
con otros embajadores acreditados en aquella capital, la 
tipida liberacibn de las personas que estin siendo deteni- 
das en contra del derecho y  losacuerdos internacionales, 
para que puedan ser trasladadas sanas y  salvas a su pak. 

Se levmra la sesidn a las 21.20 horas. 

- 

- 




